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Изменение 468
Хелмут Шолц, Мартина Михелс

Приложение към предложението за резолюция
Договор за Европейския съюз – член 42 – параграф 4

Текст в сила Изменение

4. Решенията, свързани с общата 
политика за сигурност и отбрана, 
включително тези, които се отнасят до 
започване на мисия, посочена в 
настоящия член, се приемат от Съвета, 
като действа с единодушие, по 
предложение на върховния 
представител на Съюза по въпросите на 
външните работи и политиката на 
сигурност или по инициатива на 
държава-членка. Върховният 
представител може да предложи да се 
прибегне до национални средства, както 
и до инструментите на Съюза, при 
необходимост съвместно с Комисията.

4. Решенията, свързани с общата 
политика за сигурност и отбрана, 
включително тези, които се отнасят до 
започване на мисия, посочена в 
настоящия член, се приемат от Съвета, 
като действа с единодушие, по 
предложение на върховния 
представител на Съюза по въпросите на 
външните работи и политиката на 
сигурност или по инициатива на 
държава членка и след одобрение от 
страна на Европейския парламент. 
Върховният представител може да 
предложи да се прибегне до национални 
средства, както и до инструментите на 
Съюза, при необходимост съвместно с 
Комисията.

Or. en

Изменение 469
Никлас Нинас, Райнхард Бютикофер от името на групата Verts/ALE

Приложение към предложението за резолюция
Договор за Европейския съюз – член 42 – параграф 4 а – алинея 1 а (нова)

Текст в сила Изменение

Без да се засяга първата алинея, 
Съветът може да приема решения за 
създаване на военни мисии или 
операции съгласно общата политика 
за сигурност и отбрана с 
изпълнителен мандат с консенсус, 
след като получи одобрението на 
Европейския парламент, който се 
произнася с мнозинство от 
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съставляващите го членове, и 
съгласно съответните 
конституционни изисквания на 
държавите членки.

Or. en

Изменение 470
Паулу Ранжел

Приложение към предложението за резолюция
Договор за Европейския съюз – член 43 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Мисиите, посочени в член 42, 
параграф 1, при които Съюзът може да 
прибегне до използването на 
граждански и военни средства, 
включват съвместни действия в 
областта на разоръжаването, 
хуманитарни и евакуационни мисии, 
мисии за съвет и помощ във военната 
област, мисии за предотвратяване на 
конфликти и поддържане на мира, 
мисии на военни сили за управление на 
кризи, включително умиротворителни 
мисии и стабилизиращи операции след 
края на конфликти. Всички тези мисии 
могат да допринесат за борбата срещу 
тероризма, включително чрез 
подкрепата, оказвана на трети страни, за 
да се борят с тероризма на своя 
територия.

1. Мисиите, посочени в член 42, 
параграф 1, при които Съюзът може да 
прибегне до използването на 
граждански и военни средства, 
включват противодействие на 
хибридни заплахи и хибридна война, 
енергийно изнудване, киберзаплахи и 
икономическа принуда от страна на 
трети държави, съвместни действия в 
областта на разоръжаването, 
хуманитарни и евакуационни мисии, 
мисии за съвет и помощ във военната 
област, мисии за предотвратяване на 
конфликти и поддържане на мира, 
мисии на военни сили за управление на 
кризи, включително умиротворителни 
мисии и стабилизиращи операции след 
края на конфликти. Всички тези мисии 
могат да допринесат за борбата срещу 
тероризма, включително чрез 
подкрепата, оказвана на трети страни, за 
да се борят с тероризма на своя 
територия.

Or. en

Изменение 471
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за Европейския съюз – член 48 – параграф 4 – алинея 1 а (нова)
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Текст в сила Изменение

Конференцията взема решение с 
единодушие.

Or. fr

Изменение 472
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за Европейския съюз – член 48 – параграф 4 – алинея 1 б (нова)

Текст в сила Изменение

Счита се, че Европейският 
парламент е одобрил измененията на 
Договорите, когато абсолютно 
мнозинство от съставляващите го 
членове гласуват в този смисъл.

Or. fr

Изменение 473
Доменек Руис Девеса, Отмар Карас, Брандо Бенифеи, Мерчедес Бресо

Приложение към предложението за резолюция
Договор за Европейския съюз – член 48 – параграф 4 – алинея 2

Текст в сила Изменение

Измененията влизат в сила, след като 
бъдат ратифицирани от всички 
държави-членки в съответствие с 
конституционните им изисквания. 

Измененията влизат в сила, след като 
бъдат ратифицирани чрез европейски 
референдум. За ратификацията е 
необходимо двойно мнозинство: общо 
европейско мнозинство от 
подадените гласове и мнозинство от 
подадените гласове в мнозинство от 
държавите членки. 

Or. en

Изменение 474
Доменек Руис Девеса, Брандо Бенифеи, Мерчедес Бресо
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Приложение към предложението за резолюция
Договор за Европейския съюз – член 48 – параграф 5

Текст в сила Изменение

5. Ако след изтичане на 
двегодишен срок от подписването на 
договора за изменение на Договорите 
четири пети от държавите-членки са го 
ратифицирали, а една или повече 
държави-членки са срещнали трудности 
по ратифицирането, Европейският съвет 
се сезира по въпроса. 

5. Ако измененията бъдат 
ратифицирани чрез европейския 
референдум, но в една или повече 
държави членки има мнозинство 
против ратификацията, в рамките 
на 6 месеца в тези държави ще се 
проведе нов референдум, за да се реши 
дали да ратифицират измененията 
или да напуснат ЕС, като се 
договорят нови отношения съгласно 
член 50. 

Or. en

Изменение 475
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за Европейския съюз – член 48 – параграф 5

Текст в сила Изменение

5. Ако след изтичане на 
двегодишен срок от подписването на 
договора за изменение на Договорите 
четири пети от държавите-членки са 
го ратифицирали, а една или повече 
държави-членки са срещнали 
трудности по ратифицирането, 
Европейският съвет се сезира по 
въпроса.

5. Ако след изтичане на 
двегодишен срок от подписването на 
договора за изменение на Договорите 
по-малко от четири пети от 
държавите членки са го 
ратифицирали, Съветът може с 
единодушие да реши по въпроса да се 
проведе европейски референдум.

Or. fr

Изменение 476
Даниел Фройнд

Приложение към предложението за резолюция
Договор за Европейския съюз – член 48 – параграф 7 – алинея 3
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Текст в сила Изменение

За всяка инициатива, поета от 
Европейския съвет въз основа на първа 
или втора алинея, се уведомяват 
националните парламенти. В случай на 
несъгласие на национален парламент, 
нотифицирано в срок от шест месеца 
след уведомяването му, решението, 
посочено в първа или втора алинея, не 
се приема. При липса на несъгласие 
Европейският съвет може да приеме 
решението.

За всяка инициатива, поета от 
Европейския съвет въз основа на първа 
или втора алинея, се уведомяват 
националните парламенти. В случай на 
несъгласие на национални 
парламенти, представляващи най-
малко една трета от всички гласове, 
предоставени им в съответствие с 
член 7, параграф 1, втора алинея от 
Протокол (№ 2) относно прилагането 
на принципите на субсидиарност и на 
пропорционалност, нотифицирано в 
срок от шест месеца след уведомяването 
им, решението, посочено в първа или 
втора алинея, не се приема. При липса 
на несъгласие Европейският съвет може 
да приеме решението.

Or. en

Изменение 477
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за Европейския съюз – член 48 – параграф 7 – алинея 4

Текст в сила Изменение

За приемането на решенията, посочени 
в първа или втора алинея, 
Европейският съвет действа с 
единодушие след одобрение от 
Европейския парламент, който се 
произнася с мнозинство от 
съставляващите го членове.

За приемането на тези решения 
Европейският съвет действа с 
единодушие след одобрение от 
Европейския парламент, който се 
произнася с мнозинство от 
съставляващите го членове.

Or. fr

Изменение 478
Яцек Сариуш-Волски

Приложение към предложението за резолюция
Договор за Европейския съюз – член 49 – параграф 1а (нов)
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Текст в сила Изменение

Процедура за преразглеждане

Подала молба за членство държава, 
която е бивша държава членка и 
която зачита ценностите, посочени в 
член 2, и се ангажира да ги насърчава, 
може да желае да се присъедини 
отново към Съюза съгласно 
процедурата, предвидена в настоящия 
текст. 

Държавата подава молбата си до 
Съвета. Съветът се произнася с 
единодушие, след консултация с 
Комисията и получено одобрение от 
Европейския парламент, който се 
произнася с мнозинство. 

Условията за приемане на нови 
членове и налагащите се от това 
изменения на Договорите, върху 
които се основава Съюзът, се 
уреждат в споразумение между 
Европейската комисия, действаща от 
името на държавите членки, и 
държавата, подала молба за 
членство. Споразумението ще се 
сключи с решение на Комисията след 
единодушно одобрение от страна на 
Съвета и след одобрение на 
Европейския парламент, който се 
произнася с мнозинство. 

Държава, подала молба за членство, 
която се позовава на тази разпоредба, 
не може да упражнява правата, 
установени в член 50 от ДЕС, в 
продължение на петнадесет години 
от датата на присъединяване.

Or. en

Изменение 479
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
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Договор за Европейския съюз – член 54 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Настоящият договор влиза в сила 
на 1 януари 1993 г., при условие, че 
всички ратификационни 
инструменти са били депозирани, или 
ако това условие не е изпълнено, на 
първия ден от месеца, следващ този на 
депозиране на ратификационния 
инструмент от последната подписваща 
държава, предприела тази стъпка.

2. Настоящият договор влиза в сила 
на първия ден от месеца, следващ 
този на депозиране на 
ратификационния инструмент от 
правителствата на държавите 
членки, или ако това условие не е 
изпълнено, на първия ден от месеца, 
следващ този на депозиране на 
ратификационния инструмент от 
последната подписваща държава, 
предприела тази стъпка.

Or. fr

Изменение 480
Доменек Руис Девеса, Отмар Карас, Брандо Бенифеи, Мерчедес Бресо

Приложение към предложението за резолюция
Договор за Европейския съюз – преходна и заключителна разпоредба (нова)

Текст в сила Изменение

Настоящото подробно предложение 
за реформа на Договора се 
ратифицира чрез европейски 
референдум, както е посочено в новия 
член 48.

Or. en

Изменение 481
Лина Галвес Муньос, Хуан Фернандо Лопес Агилар

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 4 – параграф 2 – буква 
к

Текст в сила Изменение

к) общи проблеми на сигурността в 
областта на общественото здраве, за 
аспектите, определени в настоящия 

к) общи проблеми на сигурността в 
областта на общественото здраве, 
защитата и подобряването на 
човешкото здраве и благосъстояние, 
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договор. включително всеобщ и пълен достъп 
до сексуално и репродуктивно здраве и 
права, особено, но не само, за жените 
и момичетата.

Or. en

Изменение 482
Доменек Руис Девеса

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 4 – параграф 2 – буква 
к а (нова)

Текст в сила Изменение

ка) образование, по-специално 
образование по въпросите на 
европейското гражданство, особено 
когато се отнася до транснационални 
въпроси като взаимното признаване 
на дипломи, степени, умения и 
квалификации;

Or. en

Изменение 483
Миапетра Кумпула-Натри

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 4 – параграф 2 – буква г

Текст в сила Изменение

г) селско стопанство и рибарство, с 
изключение на опазването на морските 
биологични ресурси;

г) селско стопанство и рибарство и с 
изключение на опазването на морските 
биологични ресурси;

Or. en

Изменение 484
Лина Галвес Муньос, Хуан Фернандо Лопес Агилар
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Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 8

Текст в сила Изменение

8. Във всички негови дейности, 
Съюзът полага усилия за премахването 
на неравенствата и за насърчаване на 
равенството между мъжете и жените.

8. Във всички негови дейности, 
Съюзът полага усилия за премахването 
на неравенствата и дискриминацията, 
за укрепване на многообразието и за 
насърчаване на равенството между 
половете, като прилага 
интегрирането на принципа на 
равенство между половете във всички 
области на политиката и принципа 
на съобразено с равенството между 
половете бюджетиране, като 
същевременно приема междусекторен 
подход.

Or. en

Изменение 485
Кристиан Долешал

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 9

Текст в сила Изменение

При определянето и осъществяването на 
своите политики и дейности Съюзът 
взема предвид изискванията, свързани 
с насърчаването на висока степен на 
заетост, с осигуряването на 
адекватна социална закрила, с 
борбата срещу социалното 
изключване, както и с постигане на 
високо равнище на образование, 
обучение и опазване на човешкото 
здраве.

При определянето и осъществяването на 
своите политики и дейности Съюзът 
гарантира, че социалният напредък се 
основава на социален протокол.

Съюзът взема предвид изискванията, 
свързани с насърчаването на висока 
степен на заетост, с осигуряването 
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на адекватна социална закрила, 
териториално сближаване, с борбата 
срещу социалното изключване, както 
и с постигане на високо равнище на 
образование, обучение и опазване на 
човешкото здраве, а също така и 
ефективно упражняване на 
демократичните колективни права 
на профсъюзите и представителите 
на работниците.

Or. en

Изменение 486
Габриеле Бишоф, Хелмут Шолц, Даниел Фройнд

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 9

Текст в сила Изменение

9. При определянето и 
осъществяването на своите политики и 
дейности Съюзът взема предвид 
изискванията, свързани с
насърчаването на висока степен на 
заетост,
с осигуряването на адекватна 
социална
закрила, с борбата срещу социалното
изключване, както и с постигане на 
високо равнище на образование,
обучение и опазване на човешкото 
здраве.

9. При определянето и 
осъществяването на своите политики и 
дейности Съюзът гарантира, че 
социалният напредък се основава на 
социален протокол. Съюзът взема 
предвид изискванията, свързани с 
насърчаването на висока степен на 
заетост, с осигуряването на 
адекватна социална закрила, с 
борбата срещу социалното 
изключване, както и с постигане на 
високо равнище на образование, 
обучение и опазване на човешкото 
здраве, а така също и ефективно 
упражняване на демократичните 
колективни права на
профсъюзите.

Or. en

Изменение 487
Брандо Бенифеи, Джулиано Пизапия, Мерчедес Бресо
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Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 9

Текст в сила Изменение

При определянето и осъществяването на 
своите политики и дейности Съюзът 
взема предвид изискванията, свързани с 
насърчаването на висока степен на 
заетост, с осигуряването на адекватна 
социална закрила, с борбата срещу 
социалното изключване, както и с 
постигане на високо равнище на 
образование, обучение и опазване на 
човешкото здраве.

При определянето и осъществяването на 
своите политики и дейности Съюзът 
взема предвид изискванията, свързани с 
насърчаването на висока степен и 
високо качество на заетост, с 
осигуряването на адекватна социална 
закрила, с борбата срещу бедността и 
социалното изключване, както и с 
постигане на високо равнище и високо 
качество на образование, обучение и 
опазване на човешкото здраве.

Or. en

Изменение 488
Лина Галвес Муньос, Хуан Фернандо Лопес Агилар

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 10

Текст в сила Изменение

10. При определянето и 
осъществяването на своите политики и 
дейности Съюзът се стреми да се бори 
срещу всяка форма на дискриминация, 
основана на пол, раса или етническа 
принадлежност, религия или убеждения, 
увреждане, възраст или сексуална 
ориентация.

10. При определянето и 
осъществяването на своите политики и 
дейности Съюзът се стреми да се бори 
срещу всяка форма на дискриминация, 
основана на пол, социален пол, раса или 
етническа или социална 
принадлежност, език, религия или 
убеждения, политически възгледи, 
принадлежност към национално 
малцинство, увреждане, възраст или 
сексуална ориентация.

Or. en

Изменение 489
Брис Ортьофьо, Надин Морано
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Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 19 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Без да се засягат другите 
разпоредби на Договорите и в рамките 
на правомощията, които те предоставят 
на Съюза, Съветът може с единодушие, 
в съответствие със специална 
законодателна процедура и след 
одобрение от Европейския 
парламент, да приема необходимите 
мерки за борба с дискриминацията, 
основана на пола, расата или етническия 
произход, религията или убежденията, 
наличието на физическо или умствено 
увреждане, възрастта или сексуалната 
ориентация.

1. Без да се засягат другите 
разпоредби на Договорите и в рамките 
на правомощията, които те предоставят 
на Съюза, Съветът, като действа с 
единодушие, и Европейският 
парламент могат, в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура, да приемат необходимите 
мерки за борба с дискриминацията, 
основана на пола, расата или етническия 
или социалния произход, езика, 
религията или убежденията, 
политическите възгледи, 
принадлежността към национално 
малцинство, наличието на физическо 
или умствено увреждане, възрастта или 
сексуалната ориентация.

Or. fr

Изменение 490
Лина Галвес Муньос, Хуан Фернандо Лопес Агилар

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 19 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Без да се засягат другите 
разпоредби на Договорите и в рамките 
на правомощията, които те предоставят 
на Съюза, Съветът може с единодушие, 
в съответствие със специална 
законодателна процедура и след 
одобрение от Европейския 
парламент, да приема необходимите 
мерки за борба с дискриминацията, 
основана на пола, расата или етническия 
произход, религията или убежденията, 

1. Без да се засягат другите 
разпоредби на Договорите и в рамките 
на правомощията, които те предоставят 
на Съюза, Съветът и Европейският 
парламент могат, в съответствие с 
обикновената законодателна 
процедура, да приемат необходимите 
мерки за борба с дискриминацията, 
основана на пола, социалния пол, 
расата или етническия или социалния 
произход, езика, религията или 
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наличието на физическо или умствено 
увреждане, възрастта или сексуалната 
ориентация.

убежденията, политическите възгледи, 
принадлежността към национално 
малцинство, наличието на физическо 
или умствено увреждане, възрастта или 
сексуалната ориентация.

Or. en

Изменение 491
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 20 – параграф 2 а

Текст в сила Изменение

12а. Съветът и Европейският 
парламент не могат да приемат 
разпоредба относно придобиването и 
загубването на гражданство на Съюза 
от граждани на трети държави.

Or. fr

Изменение 492
Алин Митуца, Сандро Гоци

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 22 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Всеки гражданин на Съюза, 
пребиваващ в държава-членка, на 
която не е гражданин, има право да 
избира и да бъде избиран в местни 
избори в държава-членка, на 
територията на която пребивава, при 
същите условия, както и гражданите на 
тази държава. Това право се упражнява 
при спазване на подробните разпоредби, 
които са приети от Съвета, с 
единодушие, в съответствие със 
специална законодателна процедура и 

1. Всеки гражданин на Съюза, 
пребиваващ в държава членка, на която 
не е гражданин, има право да избира и 
да бъде избиран в местни, регионални и 
национални избори в държава членка, 
на територията на която пребивава, при 
същите условия, както и гражданите на 
тази държава. Това право се упражнява 
при спазване на подробните разпоредби, 
които са приети от Съвета и 
Европейския парламент в 
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след консултация с Европейския 
парламент; тези разпоредби могат да 
предвиждат дерогации, когато са 
оправдани от проблеми, специфични за 
държава-членка.

съответствие с обикновената 
законодателна процедура. Тези 
разпоредби могат да предвиждат 
дерогации, когато са оправдани от 
проблеми, специфични за държава 
членка.

Or. en

Изменение 493
Томислав Сокол, Кристиан Долешал

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 48 – параграф 2

Текст в сила Изменение

Когато член на Съвета заяви, че 
проект на законодателен акт, 
посочен в първата алинея, би 
засегнал важни аспекти на 
системата за социална сигурност 
в неговата държава, по-специално 
по отношение на приложното 
поле, разходите или финансовата 
структура, или би засегнал 
финансовото ѝ равновесие, той 
може да поиска отнасянето на 
този въпрос до Европейския съвет. 
В такъв случай обикновената 
законодателна процедура се спира. 
След разискване, в срок от четири 
месеца от спирането, 
Европейският съвет: 
а) отнася проекта обратно до 
Съвета, с което се прекратява 
спирането на обикновената 
законодателна процедура, или 
б) не предприема действия или 
отправя искане до Комисията да 
представи ново предложение; в 
този случай първоначално 
предложеният акт се счита за 
неприет.

заличава се
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Or. en

Изменение 494
Паулу Ранжел

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 70

Текст в сила Изменение

Без да се засягат разпоредбите на 
членове 258, 259 и 260, Съветът, по 
предложение на Комисията, може да 
приема мерки за установяване на реда и 
условията, при които държавите-
членки, в сътрудничество с Комисията, 
правят обективна и безпристрастна 
оценка на прилагането, от страна на 
органите на държавите-членки, на 
посочените в настоящия дял политики 
на Съюза, и по-конкретно с цел да се 
насърчава пълното прилагане на 
принципа на взаимното признаване. 
Европейският парламент и 
националните парламенти биват 
информирани за съдържанието и 
резултатите от тази оценка.

Без да се засягат разпоредбите на 
членове 258, 259 и 260, Европейският 
парламент и Съветът, като действат 
в съответствие с обикновената 
законодателна процедура, по 
предложение на Комисията, могат да 
приемат мерки за установяване на реда 
и условията, при които държавите 
членки, в сътрудничество с Комисията, 
правят обективна и безпристрастна 
оценка на прилагането, от страна на 
органите на държавите членки, на 
посочените в настоящия дял политики 
на Съюза, и по-конкретно с цел да се 
насърчава пълното прилагане на 
принципа на взаимното признаване. 
Европейският парламент и 
националните парламенти биват 
информирани за съдържанието и 
резултатите от тази оценка.

Or. en

Изменение 495
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 78 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. В случай че една или повече 
държави членки се намират в 
извънредна ситуация, характеризираща 

3. В случай че една или повече 
държави членки се намират в 
извънредна ситуация, характеризираща 
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се с внезапен приток на граждани на 
трети страни, Съветът, по предложение 
на Комисията, може да приема 
временни мерки в полза на 
засегнатата(ите) държава(и) членка(и). 
Той действа след консултация с 
Европейския парламент.

се с внезапен или необичаен приток на 
граждани на трети страни, Съветът, по 
предложение на Комисията, може да 
приема временни мерки в полза на 
засегнатата(ите) държава(и) членка(и). 
Той действа след консултация с 
Европейския парламент.

Or. fr

Изменение 496
Паулу Ранжел

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 79 – параграф 2 – буква 
а

Текст в сила Изменение

а) условията за влизане и пребиваване, 
както и правилата за издаване от 
държавите-членки на визи и 
разрешения за дългосрочно 
пребиваване, включително с цел 
събиране на семейства;

а) минималните условия за влизане и 
пребиваване, както и минималните 
правила за издаване от държавите 
членки на визи и разрешения за 
дългосрочно пребиваване, включително 
с цел събиране на семейства; 

Or. en

Изменение 497
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 79 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Съюзът развива обща 
имиграционна политика, целяща да 
гарантира, на всички етапи, ефективно 
управление на миграционните 
потоци, справедливо третиране на 
гражданите на трети страни, 
пребиваващи законно в държавите 

1. Без да се накърняват 
конституционният ред на 
държавите членки и тяхната 
способност да регулират 
имиграцията на тяхна територия, 
Съюзът развива имиграционна 
политика, която подкрепя 
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членки, както и предотвратяване на 
незаконната имиграция и трафика на 
хора и засилена борба с тези явления.

икономическата и социалната 
стабилност на държавите членки, 
целяща да гарантира, на всички етапи, 
справедливо третиране на гражданите 
на трети страни, пребиваващи законно в 
държавите членки, както и 
предотвратяване на незаконната 
имиграция и трафика на хора и засилена 
борба с тези явления.

Or. fr

Изменение 498
Хуан Фернандо Лопес Агилар, Биргит Зипел, Хавиер Морено Санчес, Силви 
Гийом, Сайръс Енджерер, Петър Витанов, Джулиано Пизапия

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 79 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Съюзът развива обща 
имиграционна политика, целяща да 
гарантира, на всички етапи, ефективно 
управление на миграционните потоци, 
справедливо третиране на гражданите 
на трети страни, пребиваващи законно в 
държавите-членки, както и 
предотвратяване на незаконната 
имиграция и трафика на хора и засилена 
борба с тези явления.

1. Съюзът развива обща 
имиграционна политика, целяща да 
гарантира ефективно управление на 
миграционните потоци, справедливо 
третиране на гражданите на трети 
страни, пребиваващи законно в 
държавите членки, както и 
предотвратяване на незаконната 
имиграция и трафика на хора и засилена 
борба с тези явления.

Or. en

Изменение 499
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 79 – параграф 2 – буква 
а
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Текст в сила Изменение

а) условията за влизане и пребиваване, 
както и правилата за издаване от 
държавите-членки на визи и 
разрешения за дългосрочно 
пребиваване, включително с цел 
събиране на семейства;

а) условията за влизане, както и 
правилата за издаване от държавите 
членки на визи и разрешения за 
дългосрочно пребиваване; 

Or. fr

Изменение 500
Хуан Фернандо Лопес Агилар, Биргит Зипел, Хавиер Морено Санчес, Силви 
Гийом, Сайръс Енджерер, Петър Витанов, Джулиано Пизапия

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 79 – параграф 2 – буква 
а

Текст в сила Изменение

а) условията за влизане и пребиваване, 
както и правилата за издаване от 
държавите-членки на визи и 
разрешения за дългосрочно 
пребиваване, включително с цел 
събиране на семейства;

а) условията за влизане и пребиваване, 
както и правилата за издаване от 
държавите членки на визи за 
дългосрочно пребиваване и 
разрешения, включително с цел 
събиране на семейства;

Or. en

Изменение 501
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 83 – параграф 1 – 
алинея 2

Текст в сила Изменение

Тези области на престъпност са 
следните: тероризъм, трафик на хора и 
сексуална експлоатация на жени и 

Тези области на престъпност са 
следните: тероризъм, сексуална 
експлоатация и трафик на хора, по-
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деца, незаконен трафик на наркотици, 
незаконен трафик на оръжия, изпиране 
на пари, корупция, фалшифициране на 
платежни средства, компютърна 
престъпност и организирана 
престъпност.

специално на жени и деца, насилие, 
основано на пола, незаконен трафик на 
наркотици, незаконен трафик на 
оръжия, изпиране на пари, корупция, 
фалшифициране на платежни средства, 
компютърна престъпност и 
организирана престъпност.

Or. fr

Изменение 502
Натали Колен-Йостерле

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 83 – параграф 1 – 
алинея 2

Текст в сила Изменение

Тези области на престъпност са 
следните: тероризъм, трафик на хора и 
сексуална експлоатация на жени и деца, 
незаконен трафик на наркотици, 
незаконен трафик на оръжия, изпиране 
на пари, корупция, фалшифициране на 
платежни средства, компютърна 
престъпност и организирана 
престъпност.

Тези области на престъпност са 
следните: тероризъм, трафик на хора и 
сексуална експлоатация на жени и деца, 
насилие, основано на пола, 
престъпления против околната среда, 
незаконен трафик на наркотици, 
незаконен трафик на оръжия, изпиране 
на пари, корупция, фалшифициране на 
платежни средства, компютърна 
престъпност и организирана 
престъпност.

Or. fr

Изменение 503
Паулу Ранжел

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 88 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Мисията на Европол е да 
подкрепя и засилва дейността на 
полицейските органи и на другите 
правоприлагащи служби на 

1. Европол разполага с 
правомощието да провежда 
оперативни действия. Европол 
подкрепя действията на полицейските 
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държавите-членки, както и 
взаимното им сътрудничество, в 
предотвратяването на тежката 
престъпност, засягаща две или повече 
държави-членки, на тероризма и на 
формите на престъпност, засягащи общ 
интерес, който е предмет на политика на 
Съюза, както и борбата срещу тях.

органи на държавите членки в 
предотвратяването на тежката 
престъпност, засягаща две или повече 
държави членки, на тероризма и на 
формите на престъпност, засягащи общ 
интерес, който е предмет на политика на 
Съюза, както и борбата срещу тях.

Or. en

Изменение 504
Хуан Фернандо Лопес Агилар, Биргит Зипел, Хавиер Морено Санчес, Силви 
Гийом, Сайръс Енджерер, Петър Витанов, Джулиано Пизапия

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 88 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Мисията на Европол е да 
подкрепя и засилва дейността на 
полицейските органи и на другите 
правоприлагащи служби на 
държавите-членки, както и взаимното 
им сътрудничество, в 
предотвратяването на тежката 
престъпност, засягаща две или повече 
държави-членки, на тероризма и на 
формите на престъпност, засягащи общ 
интерес, който е предмет на политика на 
Съюза, както и борбата срещу тях.

1. Мисията на Европол е да 
подкрепя и засилва дейността на 
полицейските органи и на другите 
правоприлагащи служби на държавите 
членки, както и взаимното им 
сътрудничество, в предотвратяването на 
тежката престъпност, засягаща две или 
повече държави членки, на тероризма и 
на формите на престъпност, засягащи 
общ интерес, който е предмет на 
политика на Съюза, както и борбата 
срещу тях.

Or. en

Изменение 505
Хуан Фернандо Лопес Агилар, Биргит Зипел, Хавиер Морено Санчес, Силви 
Гийом, Сайръс Енджерер, Петър Витанов, Джулиано Пизапия

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 88 – параграф 2 – 
алинея 1 – буква б
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Текст в сила Изменение

б) координирането, организирането и 
провеждането на следствени и 
оперативни действия съвместно с 
компетентните органи на държавите-
членки или в рамките на съвместни 
следствени екипи, при необходимост в 
сътрудничество с Евроюст.

б) координирането, организирането и 
провеждането на следствени и 
оперативни действия съвместно с 
компетентните органи на държавите 
членки или в рамките на съвместни 
следствени екипи, при необходимост в 
сътрудничество с Евроюст.

Or. en

Изменение 506
Хуан Фернандо Лопес Агилар, Биргит Зипел, Хавиер Морено Санчес, Силви 
Гийом, Сайръс Енджерер, Петър Витанов, Джулиано Пизапия

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 88 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. Всяко оперативно действие на 
Европол трябва да бъде извършвано във 
връзка със и със съгласието на органите 
на държавата(ите)-членка(и), чиято 
територия е засегната. Прилагането на 
принудителни мерки е от 
изключителната компетентност на 
съответните национални органи.

3. Европол трябва да извършва 
всяко оперативно действие във връзка 
със и със съгласието на органите на 
държавата(ите) членка(и), чиято 
територия е засегната. Прилагането на 
принудителни мерки е от 
изключителната компетентност на 
съответните национални органи.

Or. en

Изменение 507
Миапетра Кумпула-Натри

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 113

Текст в сила Изменение

Съветът, с единодушие, в съответствие 
със специална законодателна процедура 
и след консултация с Европейския 
парламент и с Икономическия и 
социален комитет, приема разпоредби за 

Съветът, с единодушие и в съответствие 
със специална законодателна процедура 
и след консултация с Европейския 
парламент и с Икономическия и 
социален комитет, приема разпоредби за 



PE753.742v02-00 24/56 AM\1287422BG.docx

BG

хармонизиране на законодателството 
относно данъците върху оборота, 
акцизите и другите форми на косвено 
данъчно облагане, в степента, в която 
такава хармонизация е необходима за 
осигуряване създаването и 
функционирането на вътрешния пазар и 
за предотвратяване на нарушаването на 
конкуренцията.

хармонизиране на законодателството 
относно данъците върху оборота, 
акцизите и другите форми на косвено 
данъчно облагане, в степента, в която 
такава хармонизация е необходима за 
осигуряване създаването и 
функционирането на вътрешния пазар и 
за предотвратяване на нарушаването на 
конкуренцията.

Or. en

Изменение 508
Дамиан Бьозелагер

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 113

Текст в сила Изменение

Съветът, с единодушие, в 
съответствие със специална 
законодателна процедура и след 
консултация с Европейския парламент 
и с Икономическия и социален комитет, 
приема разпоредби за хармонизиране на 
законодателството относно данъците 
върху оборота, акцизите и другите 
форми на косвено данъчно облагане, в 
степента, в която такава 
хармонизация е необходима за 
осигуряване създаването и 
функционирането на вътрешния 
пазар и за предотвратяване на 
нарушаването на конкуренцията.

Европейският парламент и Съветът, 
в съответствие с обикновената 
законодателна процедура и след 
консултация с Икономическия и 
социален комитет, приемат разпоредби 
за въвеждане и хармонизиране на 
законодателството относно преките и 
непреките данъци, включително 
данъците върху оборота и акцизите и 
другите форми на пряко и косвено 
данъчно облагане. Държавите членки 
подкрепят Съюза във връзка с 
данъците в целия Съюз.

Or. en

Изменение 509
Антонио Мария Риналди, Херолф Анеманс

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 119 – параграф 2
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Текст в сила Изменение

2. Едновременно с гореизложеното, 
при условията и съгласно процедурите, 
предвидени от Договорите, тази дейност 
включва единна парична единица, 
еврото, както и създаването и 
осъществяването на единна парична 
политика и политика на обменния курс, 
като основна цел и на двете е да 
поддържат ценова стабилност и, без 
да се накърнява тази цел, да 
подпомагат общите икономически 
политики в рамките на Съюза, в 
съответствие с принципа за отворена 
пазарна икономика, при свободна 
конкуренция.

2. Едновременно с гореизложеното, 
при условията и съгласно процедурите, 
предвидени от Договорите, тази дейност 
включва единна парична единица, 
еврото, както и създаването и 
осъществяването на единна парична 
политика и политика на обменния курс, 
като основна цел и на двете е да 
гарантират икономическия растеж, 
пълната заетост и социалната 
устойчивост и без да се накърняват 
тези цели, да поддържат ценова 
стабилност, да подпомагат общите 
икономически политики в рамките на 
Съюза, в съответствие с принципа за 
отворена пазарна икономика, при 
свободна конкуренция, както и 
стабилността на финансовата 
система.

Or. en

Изменение 510
Антонио Мария Риналди, Херолф Анеманс

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 119 – параграф 2 – 
алинея 1 а (нова)

Текст в сила Изменение

Финансовата система се счита за 
стабилна, когато банките, другите 
кредитори и финансовите пазари са в 
състояние да предоставят на 
гражданите, домакинствата и 
предприятията финансирането, от 
което те се нуждаят, за да 
инвестират, да се разрастват и да 
участват в една добре 
функционираща икономика, и това 
може да стане, без да направят 
системата по-уязвима.
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Or. en

Изменение 511
Антонио Мария Риналди, Херолф Анеманс

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 119 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. Тази дейност на държавите-
членки и на Съюза включва 
съблюдаването на следните ръководни 
принципи: ценова стабилност, стабилни 
публични финанси и парични условия и 
устойчивост на платежния баланс.

3. Тази дейност на държавите 
членки и на Съюза включва 
съблюдаването на следните ръководни 
принципи: стремеж към 
икономически растеж и пълна 
заетост, ценова стабилност, стабилни 
публични финанси и парични условия и 
устойчивост на платежния баланс.

Or. en

Изменение 512
Кристиан Долешал

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 121 – параграф 2 – 
алинея 1

Текст в сила Изменение

2. Съветът, по препоръка на 
Комисията, формулира проект на 
общите насоки на икономическите 
политики на държавите-членки и на 
Съюза, и докладва констатациите си на 
Европейския съвет.

2. Европейският парламент и 
Съветът, като действат в 
съответствие с обикновената 
законодателна процедура, по 
препоръка на Комисията и след 
консултация със социалните 
партньори и Комитета на регионите, 
формулират проект на общите насоки 
на икономическите политики на 
държавите членки и на Съюза, и 
докладват констатациите си на 
Европейския съвет.

Or. en
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Изменение 513
Антонио Мария Риналди 

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 123 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Забранява се предоставянето 
на овърдрафти или други видове 
кредитни улеснения от Европейската 
централна банка или централните 
банки на държавите-членки, 
наричани по-нататък „национални 
централни банки“, в полза на 
институциите, органите, службите 
или агенциите на Съюза, 
централното управление, 
регионалните, местни или други 
органи на публична власт, на други 
органи, регулирани от публичното 
право, или на публични предприятия 
на държавите-членки, както и 
закупуването пряко от тях на дългови 
инструменти от Европейската 
централна банка или от 
националните централни банки.

1. Европейската централна банка 
насърчава устойчивостта на 
финансовата система и си 
сътрудничи с централните банки на 
държавите членки (наричани по-
нататък „националните централни 
банки“) пряко и чрез Европейската 
система на централните банки, за да 
осъществява мониторинг на 
рисковете за финансовата 
стабилност и да предприема надзорни 
и регулаторни инициативи за 
смекчаване на тези рискове и на 
последиците от финансовата 
нестабилност.

Or. en

Изменение 514
Антонио Мария Риналди 

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 123 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Параграф 1 не се прилага 
спрямо кредитни институции, които 
са публична собственост, които, при 
предоставянето на резерви от 
централните банки, се третират от 
националните централни банки и от 
Европейската централна банка като 

заличава се
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частни кредитни институции.

Or. en

Изменение 515
Антонио Мария Риналди 

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 124

Текст в сила Изменение

Забраняват се всички необосновани 
от разумни съображения мерки, 
които създават привилегирован 
достъп на институции, органи, 
служби или агенции на Съюза, органи 
на централната власт, регионални, 
местни или други органи на публична 
власт, други органи, регулирани от 
публичното право, или публични 
предприятия на държавите-членки до 
финансови институции.

заличава се

Or. en

Изменение 516
Антонио Мария Риналди 

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 125 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Съюзът не носи отговорност за 
и не поема задълженията на органите 
на централната власт, регионалните, 
местни или други органи на публична 
власт, на други органи, регулирани от 
публичното право, или на публични 
предприятия на държавите-членки, 
без с това да се засягат взаимните 
финансови гаранции за съвместно 
изпълнение на даден проект. Една 
държава-членка не носи отговорност 

1. Въз основа на разумни 
съображения и като взема предвид 
макроикономическите и цикличните 
прогнози, свързани с икономическите 
тенденции и рисковете за ценовата 
стабилност, Европейската 
централна банка може да предоставя 
форми на кредитни улеснения на 
институции, органи, служби или 
агенции на Съюза, органите на 
централната власт, регионални, 
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за и не поема задълженията на 
органите на централната власт, 
регионалните, местни или други 
органи на публична власт, на други 
органи, регулирани от публичното 
право, или на публични предприятия 
на друга държава-членка, без с това да 
се засягат взаимните финансови 
гаранции за съвместно изпълнение на 
даден проект.

местни или други публични органи, 
други органи, регулирани от 
публичното право, или публични 
предприятия на държавите членки, 
включително прякото закупуване от 
тях на дългови инструменти или 
поемането на техните задължения. 

Or. en

Изменение 517
Антонио Мария Риналди 

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 125 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Съветът, по предложение на 
Комисията и след консултация с 
Европейския парламент, може при 
необходимост да уточни определенията 
за прилагане на забраните, посочени в 
членове 123 и 124, както и в настоящия 
член.

2. Съветът, по предложение на 
Комисията и след консултация с 
Европейския парламент, може при 
необходимост да уточни определенията 
за прилагане на мерките, посочени в 
членове 123 и 124, както и в настоящия 
член.

Or. en

Изменение 518
Антонио Мария Риналди 

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 126 – параграф 2 – 
алинея 2

Текст в сила Изменение

Референтните стойности се определят в 
Протокола относно процедурата при 
прекомерен дефицит, приложен към 
Договорите.

Бюджетният дефицит се взема 
предвид за целите на изчисляването 
на съотношението на държавния дълг 
към брутния вътрешен продукт, без 
бюджетните разходи за инвестиции.
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Референтните стойности и перата на 
бюджетните разходи за инвестиции, 
допустими за продажба от 
държавния дълг, се определят от 
Европейския съвет. Условията на 
процедурата се определят в Протокола 
относно процедурата при прекомерен 
дефицит, приложен към Договорите. 

Or. en

Изменение 519
Антонио Мария Риналди, Херолф Анеманс

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 127 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Основната цел на Европейска 
система на централните банки, наричана 
по-нататък „ЕСЦБ“, е да поддържа 
ценова стабилност. Без да се 
накърнява тази цел, ЕСЦБ подкрепя 
основните икономически политики на 
Съюза с цел да допринесе за 
постигането на неговите цели, както са 
посочени в член 3 от Договора за 
Европейския съюз. ЕСЦБ действа в 
съответствие с принципа на отворената 
пазарна икономика при свободна 
конкуренция, като подкрепя 
ефективното разпределение на 
ресурсите и спазва принципите, 
посочени в член 119.

1. Основните цели на Европейска 
система на централните банки, наричана 
по-нататък „ЕСЦБ“, е да се стреми към 
икономически растеж, пълна заетост 
и да поддържа ценова стабилност. 
ЕСЦБ подкрепя основните 
икономически политики на Съюза с цел 
да допринесе за постигането на неговите 
цели, както са посочени в член 3 от 
Договора за Европейския съюз. ЕСЦБ 
действа в съответствие с принципа на 
отворената пазарна икономика при 
свободна конкуренция, като подкрепя 
ефективното разпределение на 
ресурсите и спазва принципите, 
посочени в член 119.

Or. en

Изменение 520
Брандо Бенифеи, Джулиано Пизапия, Мерчедес Бресо

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 145
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Текст в сила Изменение

Държавите-членки и Съюза, в 
съответствие с разпоредбите на 
настоящия дял, работят за 
изработването на координирана 
стратегия за заетостта и, по-специално, 
за развитието на квалифицирана, 
обучена и адаптивна работна сила, както 
и на пазари на труда, които да могат да 
реагират бързо на икономическите 
промени, с оглед постигането на целите, 
изброени в член 3 от Договора за 
Европейския съюз.

Държавите членки и Съюза, в 
съответствие с разпоредбите на 
настоящия дял, работят за 
изработването на координирана 
стратегия за високо равнище и високо 
качество на заетостта и по-специално 
за развитието на квалифицирана, 
обучена и адаптивна работна сила, както 
и на пазари на труда, които да могат да 
реагират бързо на икономическите 
промени, с оглед постигането на целите, 
изброени в член 3 от Договора за 
Европейския съюз.

Or. en

Изменение 521
Брандо Бенифеи, Джулиано Пизапия, Мерчедес Бресо

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 146 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Държавите-членки, като имат 
предвид националните практики, 
свързани с отговорностите на 
социалните партньори, считат 
насърчаването на заетостта за въпрос от 
общ интерес и координират своите 
действия в това отношение в рамките на 
Съвета, в съответствие с разпоредбите 
на член 148.

2. Държавите членки, като имат 
предвид националните практики, 
свързани с отговорностите на 
социалните партньори, считат 
насърчаването на високо равнище и 
високо качество на заетостта за въпрос 
от общ интерес и координират своите 
действия в това отношение в рамките на 
Съвета, в съответствие с разпоредбите 
на член 148.

Or. en

Изменение 522
Брандо Бенифеи, Джулиано Пизапия, Мерчедес Бресо
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Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 147 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Съюзът съдейства за постигането 
на високо равнище на заетост като 
поощрява сътрудничеството между 
държавите-членки и подкрепя, и ако е 
необходимо, допълва техните действия. 
При това съдействие той зачита изцяло 
правомощията на държавите-членки в 
тази област.

1. Съюзът съдейства за постигането 
на високо равнище и високо качество 
на заетост като поощрява 
сътрудничеството между държавите 
членки и подкрепя, и ако е необходимо, 
допълва техните действия. При това 
съдействие той зачита изцяло 
правомощията на държавите членки в 
тази област.

Or. en

Изменение 523
Брандо Бенифеи, Джулиано Пизапия, Мерчедес Бресо

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 147 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Целта да се постигне високо 
равнище на заетост се взема предвид 
при определянето и изпълнението на 
политиките и действията на Съюза.

2. Целта да се постигне високо 
равнище и високо качество на заетост 
се взема предвид при определянето и 
изпълнението на политиките и 
действията на Съюза.

Or. en

Изменение 524
Дамиан Бьозелагер

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 148 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2 Въз основа на заключенията на 
Европейския съвет Съветът, по 
предложение на Комисията и след 
консултация с Европейския 

2. Въз основа на заключенията на 
Европейския съвет Европейският 
парламент и Съветът, по предложение 
на Комисията и след консултация с 
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парламент, Икономическия и социален 
комитет, Комитета на регионите и 
посочения в член 150 Комитет по 
заетостта, изготвя всяка година 
основни насоки, които държавите-
членки вземат предвид при 
осъществяването на техните политики 
по заетостта. Тези основни насоки са 
съвместими с общите насоки, приети в 
съответствие с член 121, параграф 2.

Икономическия и социален комитет, 
Комитета на регионите, Европейския 
младежки и граждански комитет и 
посочения в член 150 Комитет по 
заетостта, изготвят всяка година 
основни насоки, които държавите 
членки вземат предвид при 
осъществяването на своите политики 
по заетостта. Тези основни насоки 
допълват общите насоки, приети в 
съответствие с член 121, параграф 2, и 
имат за цел да гарантират 
прилагането на принципите и 
правата, включени в Европейския 
стълб на социалните права, 
провъзгласен от Европейския 
парламент, Съвета и Комисията през 
2017 г. на срещата на върха в 
Гьотеборг.

Or. en

Изменение 525
Брандо Бенифеи, Джулиано Пизапия, Мерчедес Бресо

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 151 – параграф 1

Текст в сила Изменение

Съюзът и държавите-членки, като 
осъзнават основните социални права, 
като онези, залегнали в Европейската 
социална харта, подписана в Торино на 
18 октомври 1961 г. и в Хартата на 
Общността за основните социални права 
на работниците от 1989 г., си поставят 
за цел насърчаване на заетостта, 
подобряване на условията на живот и 
труд, така че да се постигне тяхното 
хармонизиране докато се осъществява 
подобряването, осигуряване на 
подходяща социална закрила, социален 
диалог, развитие на човешките ресурси 
с оглед високо и устойчиво равнище на 

Съюзът и държавите членки, като 
осъзнават основните социални права, 
като онези, залегнали в 
преразгледаната Европейска социална 
харта, подписана в Страсбург на 3 май 
1996 г., в Хартата на Общността за 
основните социални права на 
работниците от 1989 г., в Европейския 
стълб на социалните права и в 
Хартата на основните права на 
Европейския съюз, си поставят за цел 
насърчаване на високо равнище и 
високо качество на заетостта, 
подобряване на условията на живот и 
труд, така че да се постигне тяхното 
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заетост и борба с изключването от 
социалния живот.

хармонизиране докато се осъществява 
подобряването, осигуряване на 
подходяща социална закрила, социален 
диалог, развитие на човешките ресурси 
с оглед високо и устойчиво равнище и 
високо качество на заетост и 
изкореняването на бедността, 
включително детската бедност, и 
изключването от социалния живот.

Or. en

Изменение 526
Брандо Бенифеи, Джулиано Пизапия, Мерчедес Бресо

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 153 – параграф 1 – 
буква б

Текст в сила Изменение

б) условия на труд; б) условия на труд, включително 
условия на труд за стажовете и 
чиракуването;

Or. en

Изменение 527
Брандо Бенифеи, Джулиано Пизапия, Мерчедес Бресо

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 153 – параграф 1 – 
буква д

Текст в сила Изменение

д) информиране и консултиране на 
работниците;

д) ефективно информиране, 
консултиране и участие на 
работниците;

Or. en

Изменение 528
Брандо Бенифеи, Джулиано Пизапия, Мерчедес Бресо
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Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 153 – параграф 1 – 
буква й

Текст в сила Изменение

й) борба срещу социалното изключване; й) изкореняване на бедността, 
включително детската бедност, и 
борба срещу социалното изключване;

Or. en

Изменение 529
Лина Галвес Муньос, Хуан Фернандо Лопес Агилар

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 157 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Всяка държава-членка 
осигурява прилагането на принципа за 
равно заплащане на мъжете и жените 
за равен труд или за труд с равна 
стойност.

1. Всяка държава членка осигурява 
прилагането на принципа за равно 
заплащане по отношение на всички 
работници по недискриминационен 
начин, като се насърчава 
равенството между половете.

Or. en

Изменение 530
Лина Галвес Муньос, Хуан Фернандо Лопес Агилар

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 157 – параграф 4

Текст в сила Изменение

4. За да се осигури на практика 
пълна равнопоставеност между 
мъжете и жените в професионалния 
живот, принципът за равно третиране не 
е пречка всяка държава-членка да 
запази или да приеме мерки, 

4. За да се осигури на практика 
пълна равнопоставеност между 
половете в професионалния живот, 
принципът за равно третиране не е 
пречка всяка държава членка да запази 
или да приеме мерки, предвиждащи 
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предвиждащи специфични придобивки 
за улеснение на упражняването на 
професионална дейност от недостатъчно 
представения пол или да предотврати 
или да компенсира неизгоди в 
професионалната кариера.

специфични придобивки за улеснение 
на упражняването на професионална 
дейност от недостатъчно представения 
пол или да предотврати или да 
компенсира неизгоди в 
професионалната кариера.

Or. en

Изменение 531
Брандо Бенифеи, Джулиано Пизапия, Мерчедес Бресо

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 162

Текст в сила Изменение

За да се подобрят възможностите за 
заетост на работниците във вътрешния 
пазар и с това да се допринесе за 
повишаване на жизненото равнище, се 
създава Европейски социален фонд, в 
съответствие с изложените по-долу 
разпоредби, който се стреми да улесни 
заетостта на работниците и да увеличи 
географската и професионална 
мобилност в рамките на Съюза, както и 
да улесни тяхното адаптиране към 
промените в промишлеността и в 
производствените системи, в частност 
чрез професионално обучение и 
преквалификация.

За да се създаде справедливо и 
социално приобщаващо общество, да 
се изкорени бедността и да се 
подобрят възможностите за заетост на 
работниците във вътрешния пазар и с 
това да се допринесе за повишаване на 
жизненото равнище, се създава 
Европейски социален фонд, в 
съответствие с изложените по-долу 
разпоредби, който се стреми да улесни 
заетостта на работниците и да увеличи 
географската и професионална 
мобилност в рамките на Съюза, както и 
да улесни тяхното адаптиране към 
промените в промишлеността, 
технологиите и в производствените 
системи, в частност чрез професионално 
обучение и преквалификация, както и 
да насърчава социалното 
приобщаване и интеграция на хората, 
живеещи в бедност или социално 
изключване или изложени на риск от 
бедност или социално изключване, 
включително най-нуждаещите се 
лица и деца, както и да предоставя 
храна и основно материално 
подпомагане на най-нуждаещите се 
лица.
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Or. en

Изменение 532
Доменек Руис Девеса

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 165 – параграф 2 – тире 
1

Текст в сила Изменение

— развиването на европейско измерение 
в образованието, особено чрез обучение 
и разпространение на езиците на 
държавите-членки;

— развиването на академична свобода 
и европейско измерение в 
образованието чрез приемане на 
минимални общи стандарти и чрез 
постигане на напредък в обучението и 
разпространението на европейското 
гражданство и езиците на държавите 
членки;

Or. en

Изменение 533
Дамиан Бьозелагер

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 168 – параграф 4 – 
буква в а (нова)

Текст в сила Изменение

ва) мерки за определяне на общи 
показатели за всеобщ и равен достъп 
до висококачествени здравни услуги на 
достъпни цени и подготовка на Съюза 
за реакция при трансгранични рискове 
за здравето.

Or. en

Изменение 534
Миапетра Кумпула-Натри



PE753.742v02-00 38/56 AM\1287422BG.docx

BG

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 192 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Чрез дерогация от процедурата за 
вземане на решение, предвидена в 
параграф 1 и без да се накърнява член 
114, Съветът с единодушие, в 
съответствие със специална 
законодателна процедура и след като се 
консултира с Европейския парламент, 
Икономическия и социален комитет и 
Комитета на регионите, приема:

(Не се отнася до българския текст.)
 

а) разпоредби предимно от фискален 
характер;

   

б) мерки, които се отнасят до:    

— градско и териториално планиране;  

количественото управление на водните 
ресурси или мерки, които се отнасят 
пряко или косвено до наличието на 
такива ресурси;

 

земеползването с изключение на 
управлението на отпадъците;

 

в) мерки, които съществено влияят 
върху избора на държавите-членки 
между различни енергоизточници и 
общата структура на тяхното 
енергоснабдяване.

   

Съветът, като действа с единодушие, по 
предложение на Комисията и след 
консултация с Европейския парламент, 
Икономическия и социален комитет и 
Комитета на регионите, може да 
позволи прилагането на обикновената 
законодателна процедура в областите, 
посочени в първата алинея.

 

Or. en
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Изменение 535
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 194 – параграф 1 – 
буква в

Текст в сила Изменение

в) да насърчава енергийната 
ефективност и спестяването на енергия, 
както и разработването на нови и 
възобновяеми енергийни източници; и

в) да гарантира енергийната 
ефективност и спестяването на енергия, 
както и разработването на нови, 
възобновяеми и нисковъглеродни 
енергийни източници, с цел да се 
постигне енергийна система, 
основана на енергийна ефективност с 
ниски въглеродни емисии; и

Or. fr

Изменение 536
Паулу Ранжел

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 194 – параграф 1 – 
буква г

Текст в сила Изменение

г) да подпомага взаимната свързаност 
на енергийните мрежи.

г) да гарантира взаимната свързаност 
на енергийните мрежи, особено на 
трансграничните такива.

Or. en

Изменение 537
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 194 – параграф 1 – 
буква г а (нова)
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Текст в сила Изменение

г) а) да насърчава хармонизацията на 
енергийната система в съответствие 
с международните споразумения, с 
цел да се смекчат последиците от 
изменението на климата.

Or. fr

Изменение 538
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 222 – параграф -1 (нов)

Текст в сила Изменение

1. В случай на извънредна 
ситуация, засягаща Европейския съюз 
или една или повече държави членки, 
Европейският парламент и Съветът 
могат да предоставят на Комисията 
извънредни правомощия, по-специално 
такива, които да ѝ позволят да 
мобилизира всички необходими 
инструменти. За да бъде обявена 
извънредна ситуация, Европейският 
парламент действа с мнозинство от 
съставляващите го членове, а 
Съветът действа с единодушие по 
предложение на Европейския 
парламент или на Комисията.

Това решение, с което се обявява 
извънредна ситуация и се 
предоставят извънредни правомощия 
на Комисията, определя обхвата на 
правомощията, подробните правила 
за управление и периода, през който 
те се прилагат.

Европейският парламент и Съветът, 
като действат с единодушие, могат 
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да отменят решението по всяко 
време.

Съветът и Парламентът могат по 
всяко време да преразгледат или 
подновят решението в съответствие 
с процедурата, предвидена в първа 
алинея.

Or. fr

Изменение 539
Миапетра Кумпула-Натри

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 223 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. Европейският парламент, като 
действа чрез регламенти, по своя 
собствена инициатива в съответствие 
със специална законодателна процедура, 
след като поиска становището на 
Комисията и с одобрението на Съвета, 
приема правилата и общите условия за 
изпълнението на задълженията на 
неговите членове. Всички правила или 
условия във връзка с данъчното 
облагане на действащи или бивши 
членове изискват единодушно решение 
на Съвета.

(Не се отнася до българския текст.)
   

Or. en

Изменение 540
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 234 – параграф 1
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Текст в сила Изменение

Ако пред него е поставен въпросът за 
вот на недоверие относно дейността на 
Комисията, Европейският парламент 
провежда гласуване не по-рано от три 
дни след поставянето на този въпрос и 
то само чрез явно гласуване.

Ако пред него е поставен въпросът за 
колективен вот на недоверие относно 
дейността на Комисията, Европейският 
парламент провежда гласуване не по-
рано от три дни след поставянето на 
този въпрос и то само чрез явно 
гласуване.

Or. fr

Изменение 541
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 234 – параграф 2

Текст в сила Изменение

Ако вотът на недоверие бъде приет с 
мнозинство от две трети от подадените 
гласове и с мнозинство от 
съставляващите Европейския парламент 
членове, членовете на Комисията трябва 
да подадат колективно оставка, а 
върховният представител на Съюза по 
въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност трябва да се 
оттегли от функциите, които изпълнява 
в Комисията. Те остават на длъжност и 
продължават да изпълняват текущите 
задачи, докато бъдат заменени, съгласно 
член 17 от Договора за Европейския 
съюз. В този случай мандатът на 
членовете на Комисията, назначени да 
ги заменят, изтича на датата, на която 
би изтекъл мандатът на членовете на 
Комисията, които са били задължени да 
подадат колективно оставка.

Ако колективният вот на недоверие 
бъде приет с мнозинство от две трети от 
подадените гласове и с мнозинство от 
съставляващите Европейския парламент 
членове, членовете на Комисията трябва 
да подадат колективно оставка, а 
върховният представител на Съюза по 
въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност трябва да се 
оттегли от функциите, които изпълнява 
в Комисията. Те остават на длъжност и 
продължават да изпълняват текущите 
задачи, докато бъдат заменени, съгласно 
член 17 от Договора за Европейския 
съюз. В този случай мандатът на 
членовете на Комисията, назначени да 
ги заменят, изтича на датата, на която 
би изтекъл мандатът на членовете на 
Комисията, които са били задължени да 
подадат колективно оставка.

Or. fr
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Изменение 542
Паулу Ранжел

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 234 – параграф 2

Текст в сила Изменение

Ако вотът на недоверие бъде приет с 
мнозинство от две трети от подадените 
гласове и с мнозинство от 
съставляващите Европейския парламент 
членове, членовете на Комисията трябва 
да подадат колективно оставка, а 
върховният представител на Съюза по 
въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност трябва да се 
оттегли от функциите, които изпълнява 
в Комисията. Те остават на длъжност и 
продължават да изпълняват текущите 
задачи, докато бъдат заменени, съгласно 
член 17 от Договора за Европейския 
съюз. В този случай мандатът на 
членовете на Комисията, назначени да 
ги заменят, изтича на датата, на която 
би изтекъл мандатът на членовете на 
Комисията, които са били задължени да 
подадат колективно оставка.

Ако колективният вот на недоверие 
бъде приет с мнозинство от две трети от 
подадените гласове и с мнозинство от 
съставляващите Европейския парламент 
членове, членовете на Комисията трябва 
да подадат колективно оставка, а 
върховният представител на Съюза по 
въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност трябва да се 
оттегли от функциите, които изпълнява 
в Комисията. Те остават на длъжност и 
продължават да изпълняват текущите 
задачи, докато бъдат заменени, съгласно 
член 17 от Договора за Европейския 
съюз. В този случай мандатът на 
членовете на Комисията, назначени да 
ги заменят, изтича на датата, на която 
би изтекъл мандатът на членовете на 
Комисията, които са били задължени да 
подадат колективно оставка.

Or. en

Изменение 543
Паулу Ранжел

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 234 – параграф 2 а (нов)

Текст в сила Изменение

Ако индивидуалният вот на недоверие 
бъде подкрепен с мнозинство от две 
трети от подадените гласове, които 
представляват мнозинството от 
членовете на Европейския парламент, 
съответният член на Комисията 
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незабавно подава оставка.

Or. en

Изменение 544
Томислав Сокол, Кристиан Долешал

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 253 – параграф 1

Текст в сила Изменение

Съдиите и генералните адвокати на 
Съда се избират измежду личности, 
които представят всички гаранции за 
независимост и които отговарят на 
всички условия, изисквани в техните 
съответни държави за заемане на най-
висшите съдебни длъжности, или 
които са юристи с призната 
компетентност; те се назначават по 
общо съгласие от правителствата на 
държавите-членки за срок от шест 
години, след консултация с комитета, 
предвиден в член 255.

Съдиите и генералните адвокати на 
Съда се избират измежду личности, 
които представят всички гаранции за 
независимост и които отговарят на 
всички условия, изисквани в техните 
съответни държави за заемане на най-
висшите съдебни длъжности, или които 
са юристи с призната компетентност; те 
се назначават по общо съгласие от 
правителствата на държавите членки 
за срок от девет години, който не 
подлежи на подновяване, след 
консултация с комитета, предвиден в 
член 255.

Or. en

Изменение 545
Ласло Трочани

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 255 – параграф 2 а (нов)

Текст в сила Изменение

Представителят на правителството 
на кандидата за съдия или генерален 
адвокат трябва да бъде поканен на 
заседанието на комитета. 
Становището на комитета трябва 
да бъде публикувано в Официален 
вестник на Европейския съюз и 
представлява правен акт съгласно 
член 288.
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Or. en

Изменение 546
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 258 – параграф 2

Текст в сила Изменение

Ако съответната държава не се съобрази 
с това становище в срока, определен 
от Комисията, Комисията може да 
сезира Съда на Европейския съюз.

Ако съответната държава не се съобрази 
със становището в този срок от 12 
месеца, Комисията може да сезира Съда 
на Европейския съюз.

Or. fr

Изменение 547
Ласло Трочани

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 258 – параграф 2 а (нов)

Текст в сила Изменение

По време на процедурата Комисията 
зачита изцяло принципа на равенство 
на държавите членки съгласно член 4, 
параграф 2 от ДЕС.

Or. en

Изменение 548
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 260 – параграф 2 – 
алинея 1

Текст в сила Изменение

2. Ако Комисията реши, че тази 
държава-членка не е предприела 
мерките за изпълнение на решението на 

2. Ако Комисията реши, че тази 
държава членка не е предприела 
мерките за изпълнение на решението на 
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Съда на Европейския съюз, тя може да 
сезира Съда на Европейския съюз, след 
като предостави възможност на тази 
държава да изложи своите съображения. 
Комисията посочва размера на 
еднократно платимата сума или 
периодичната имуществена санкция, 
която тази държава членка трябва да 
заплати, и която според нея е 
съобразена с обстоятелствата.

Съда на Европейския съюз, тя може да 
сезира Съда на Европейския съюз в срок 
от 12 месеца от обявяването на 
съдебното решение, след като 
предостави възможност на тази държава 
да изложи своите съображения. 
Комисията посочва размера на 
еднократно платимата сума или 
периодичната имуществена санкция, 
която тази държава членка трябва да 
заплати, и която според нея е 
съобразена с обстоятелствата.

Or. fr

Изменение 549
Дамиан Бьозелагер

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 260 – параграф 3 а (нов)

Текст в сила Изменение

3a. За целите на определянето на 
еднократно платимата сума или 
периодичната имуществена санкция 
Съдът или Комисията имат право да 
дават указания на всички държави 
членки и техните органи.

За целите на прилагането на такива 
принудителни мерки Съдът, 
Комисията, Съветът или 
Парламентът имат право да дават 
указания на всички държави членки и 
техните органи.

Or. en

Изменение 550
Кристиан Долешал

Приложение към предложението за резолюция
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Договор за функционирането на Европейския съюз, член 299 ж (нов)

Текст в сила Изменение

Член 299 ж

Всеки национален парламент, всяка 
камара на национален парламент или 
регионален парламент със 
законодателни правомощия по 
въпроси, попадащи в тяхната 
компетентност, могат да поискат 
от Европейския парламент или от 
Комисията да внесе подходящо 
предложение по въпроси, по които 
счита, че за целите на прилагането 
на настоящия договор е необходим 
акт на Съюза.

Когато дадена институция получи 
искане в съответствие с параграф 1, 
но не представи предложение в срок 
от шест месеца, тази институция 
информира националния парламент, 
Комитета на регионите и ако е 
приложимо, Европейския парламент 
за причините, поради които не го 
прави.

Or. en

Изменение 551
Дамиан Бьозелагер

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз, член 299 й (нов)

Текст в сила Изменение

Член 299 й

Комисията представя всяка година на 
Европейския съвет, на Европейския 
парламент, на Съвета, на 
националните парламенти и на 



PE753.742v02-00 48/56 AM\1287422BG.docx

BG

регионалните парламенти със 
законодателни правомощия доклад за 
прилагането на член 5 от Договора за 
Европейския съюз. Този годишен 
доклад се изпраща на Европейския 
младежки и граждански комитет, 
Икономическия и социален комитет 
и на Комитета на регионите.

Or. en

Изменение 552
Дамиан Бьозелагер

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 300 – параграф 1

Текст в сила Изменение

1. Европейският парламент, 
Съветът и Комисията се подпомагат от 
Икономически и социален комитет и от 
Комитет на регионите, които 
упражняват консултативни функции.

1. Европейският парламент, 
Съветът и Комисията се подпомагат от 
Икономически и социален комитет, 
Европейски младежки и граждански 
комитет и от Комитет на регионите, 
които упражняват консултативни 
функции.

Or. en

Изменение 553
Дамиан Бьозелагер

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 300 – параграф 3 а (нов)

Текст в сила Изменение

3a. Европейският младежки и 
граждански комитет се състои от 
европейски граждани, избрани на 
случаен принцип за период от две 
години, като най-малко една трета 
от избраните граждани са на възраст 
под 25 години.
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Or. en

Изменение 554
Дамиан Бьозелагер

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 300 – параграф 4

Текст в сила Изменение

4. Членовете на Икономическия и 
социален комитет и на Комитета на 
регионите не са обвързани с каквито и 
да е задължителни указания. Те 
упражняват своите функции при пълна 
независимост в общ интерес на Съюза.

4. Членовете на Икономическия и 
социален комитет, на Европейския 
младежки и граждански комитет и 
на Комитета на регионите не са 
обвързани с каквито и да е 
задължителни указания. Те упражняват 
своите функции при пълна 
независимост в общ интерес на Съюза.

Or. en

Изменение 555
Дамиан Бьозелагер

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 300 – параграф 5

Текст в сила Изменение

5. Правилата, посочени в параграфи 
2 и 3, относно състава на тези комитети 
се преразглеждат на редовни интервали 
от време от Съвета, като се отчита 
икономическото, социалното и 
демографското развитие на Съюза. 
Съветът, по предложение на Комисията, 
приема решения за тази цел.

5. Правилата, посочени в параграфи 
2, 3 и 3а относно състава на тези 
комитети, се преразглеждат на редовни 
интервали от време от Съвета, като се 
отчита икономическото, социалното и 
демографското развитие на Съюза. 
Съветът, по предложение на Комисията, 
приема решения за тази цел.

Or. en

Изменение 556
Никлас Нинас

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 312 – параграф 1 – 
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алинея 2

Текст в сила Изменение

Тя се установява за срок от поне пет 
години.

Тя се установява за срок от най-много 
пет години.

Or. en

Изменение 557
Хелмут Шолц, Димитриос Пападимулис

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 312 – параграф 2 а (нов)

Текст в сила Изменение

2a. Многогодишната финансова 
рамка обхваща като хоризонтални 
принципи целите за опазване на 
климата и биологичното 
разнообразие, социалното сближаване 
и равенството между половете. 
Определят се конкретни цели за 
разходите, допринасящи за 
опазването на климата, спирането и 
обръщането на тенденцията за 
намаляване на биологичното 
разнообразие, насърчаването на 
социалното сближаване и 
равенството между половете, както 
и правата и равните възможности за 
всички.

Or. en

Изменение 558
Хелмут Шолц, Димитриос Пападимулис
Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз, член 312 а (нов)

Текст в сила Изменение

Член 312 a

Постоянен специален инструмент

1. Европейският парламент и 
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Съветът, чрез регламенти, приети в 
съответствие с обикновената 
законодателна процедура, създават 
постоянен специален инструмент, 
надхвърлящ таваните на 
многогодишната финансова рамка, 
така че бюджетът на Съюза да може 
да се приспособява по-добре и да 
реагира бързо на кризи и на техните 
социални и икономически последици.

2. Европейският парламент и 
Съветът, като действат в 
съответствие със същата процедура, 
определят мерките за постоянния 
специален инструмент, доколкото 
това е предвидено в регламента, 
приет въз основа на параграф 1.

Or. en

Изменение 559
Хелмут Шолц, Димитриос Пападимулис

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 312 – параграф 3

Текст в сила Изменение

3. Финансовата рамка определя 
размера на годишните тавани на 
бюджетните кредити за поети 
задължения по категории разходи, както 
и на годишния таван на бюджетните 
кредити за плащания. Категориите 
разходи, ограничени на брой, 
съответстват на основните области от 
дейността на Съюза.

3. Финансовата рамка определя 
размера на годишните тавани на 
бюджетните кредити за поети 
задължения по категории разходи, както 
и на годишния таван на бюджетните 
кредити за плащания. Категориите 
разходи, ограничени на брой, 
съответстват на основните области от 
дейността на Съюза. .

Бюджетните кредити за поети 
задължения се включват в категории 
разходи и подлежат на годишни 
тавани, само ако са свързани с 
политики на Съюза или със 
съответните административни 
разходи. Други финансови средства, 
които позволяват на Съюза да 
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изпълнява законовите си задължения 
по отношение на трети страни, 
включително изплащането на 
дължими лихви, не се включват в 
категории разходи, нито подлежат 
на годишни тавани.

Финансовата рамка предвижда всички 
други разпоредби, необходими за 
нормалното протичане на годишната 
бюджетна процедура.

Финансовата рамка предвижда всички 
други разпоредби, необходими за 
нормалното протичане на годишната 
бюджетна процедура.

Or. en

Изменение 560
Виктор Негреску

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 319

Текст в сила Изменение

1. Европейският парламент, по 
препоръка на Съвета, освобождава от 
отговорност Комисията за изпълнението 
на бюджета. За тази цел той, след 
Съвета, преглежда отчетите, 
финансовия отчет и доклада за оценка, 
посочени в член 318, годишния доклад 
на Сметната палата, заедно с отговорите 
на одитираните институции на 
констатациите и оценките на Сметната 
палата, декларацията за достоверност, 
посочена в член 287, параграф 1, втора 
алинея, както и други отнасящи се до 
бюджета специални доклади на 
Сметната палата.

1. Европейският парламент, по 
препоръка на Съвета, освобождава от 
отговорност Комисията за изпълнението 
на бюджета. Той освобождава от 
отговорност и останалите 
институции, органи, служби и 
агенции във връзка с изпълнението на 
техните раздели от бюджета или 
техните бюджети по 
целесъобразност и в съответствие с 
условията, които се определят 
съгласно член 322. За тази цел той, след 
Съвета, преглежда отчетите, 
финансовия отчет и доклада за оценка, 
посочени в член 318, годишния доклад 
на Сметната палата, заедно с отговорите 
на одитираните институции на 
констатациите и оценките на Сметната 
палата, декларацията за достоверност, 
посочена в член 287, параграф 1, втора 
алинея, както и други отнасящи се до 
бюджета специални доклади на 
Сметната палата.

Or. en
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Изменение 561
Ги Верхофстад, Свен Зимон, Габриеле Бишоф, Даниел Фройнд, Хелмут Шолц

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 319 – параграф 1 

Текст в сила Изменение

1. Европейският парламент, по 
препоръка на Съвета, освобождава от 
отговорност Комисията за изпълнението 
на бюджета. За тази цел той, след 
Съвета, преглежда отчетите, 
финансовия отчет и доклада за оценка, 
посочени в член 318, годишния доклад 
на Сметната палата, заедно с отговорите 
на одитираните институции на 
констатациите и оценките на Сметната 
палата, декларацията за достоверност, 
посочена в член 287, параграф 1, втора 
алинея, както и други отнасящи се до 
бюджета специални доклади на 
Сметната палата.

1. Европейският парламент, по 
препоръка на Съвета, освобождава от 
отговорност Комисията за изпълнението 
на бюджета. Той освобождава от 
отговорност и останалите 
институции, органи, служби и 
агенции във връзка с изпълнението на 
техните раздели от бюджета или 
техните бюджети по 
целесъобразност и в съответствие с 
условията, които се определят 
съгласно член 322. За тази цел той, след 
Съвета, преглежда отчетите, 
финансовия отчет и доклада за оценка, 
посочени в член 318, годишния доклад 
на Сметната палата, заедно с отговорите 
на одитираните институции на 
констатациите и оценките на Сметната 
палата, декларацията за достоверност, 
посочена в член 287, параграф 1, втора 
алинея, както и други отнасящи се до 
бюджета специални доклади на 
Сметната палата.

Or. en

Изменение 562
Брис Ортьофьо, Надин Морано

Приложение към предложението за резолюция
Договор за функционирането на Европейския съюз – член 342

Текст в сила Изменение

Правилата относно езиковия режим на 
институциите на Съюза се определят от 
Съвета с единодушие чрез регламенти, 

Правилата относно езиковия режим на 
институциите на Съюза се определят от 
Съвета с единодушие чрез регламенти, 
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без да се засягат разпоредбите на 
статута на Съда на Европейския съюз.

без да се засягат разпоредбите на 
статута на Съда на Европейския съюз, 
след консултация с Европейския 
парламент.

Or. fr
Изменение 563
Антонио Мария Риналди 

Приложение към предложението за резолюция
Протокол № 12 относно процедурата при прекомерен дефицит – член 1

Текст в сила Изменение

Референтните стойности, посочени в 
член 126, параграф 2 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз са:

— 3 % – за съотношението между 
планирания или фактическия 
бюджетен дефицит и брутния 
вътрешен продукт по пазарни цени.
— 60 % – за съотношението 
между държавния дълг и брутния 
вътрешен продукт, изчислен по 
пазарни цени.

заличава се

Or. en

Изменение 564
Лина Галвес Муньос, Хуан Фернандо Лопес Агилар

Приложение към предложението за резолюция
Харта на Основните права на Европейския съюз – член 3

Текст в сила Изменение

Право на неприкосновеност на 
личността

1. Всеки има право на физическа и 
психическа неприкосновеност.

Право на неприкосновеност на 
личността и на телесна автономност

2. В областта на медицината и на 
биологията трябва да бъдат зачитани по-
специално:

а) свободното и информирано съгласие 
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на заинтересованото лице при 
определени със закон условия и ред;

б) забраната на евгеничните практики, 
по-специално на тези, които имат за цел 
селекцията на хора;

в) забраната за превръщане на 
човешкото тяло и неговите части в 
източник на печалба.

г) забраната на репродуктивното 
клониране на човешки същества;

2a. Всеки има право на телесна 
автономност, на свободен, 
информиран, пълен и всеобщ достъп 
до сексуално и репродуктивно здраве и 
права, както и на всички свързани 
здравни услуги без дискриминация, 
включително достъп до безопасен и 
законен аборт.

Or. en

Изменение 565
Лина Галвес Муньос, Хуан Фернандо Лопес Агилар

Приложение към предложението за резолюция
Харта на Основните права на Европейския съюз – член 33 – параграф 2

Текст в сила Изменение

2. За да може да съчетава семейния 
и професионалния живот, всеки има 
право на защита срещу уволнение, което 
има за мотив майчинство, както и право 
на платен отпуск по майчинство и на 
родителски отпуск след раждане или 
осиновяване на дете.

2. За да може да съчетава семейния, 
личния и професионалния живот и за да 
се насърчава равното поделяне на 
отговорностите за полагане на грижи 
между мъжете и жените с цел 
премахване на неравнопоставеността 
между половете по отношение на 
доходите и заплащането, всеки има 
право на защита срещу уволнение, което 
има за мотив майчинство, бащинство 
или полагане на грижи, както и право 
на равни платени отпуски по 
майчинство, бащинство и за полагане 
на грижи, както и други гъвкави схеми 
на работа.
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